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In this aliyah, we follow the Meraglim (the spies) as they journey through the Promised Land, from the wilderness of Zin all

the way to Chevron, where they encounter giants and gather the massive, miraculous fruits of the land. We see their return

after forty days, where they present their report to Moshe Rabbeinu, Aharon, and the entire congregation of Bnei Yisrael,

showing them the fruit but quickly slipping into a frighteningly negative report about the strength of the inhabitants and their

fortified cities.

We then witness the heartbreaking turning point where the Meraglim actively discourage the nation, despite Calev's brave

attempt to quiet the crowd and remind them of Hashem's power. The spies spread a terrible report, claiming the land devours

its inhabitants, which throws the entire camp of Bnei Yisrael into despair, leading to weeping, complaints against Moshe and

Aharon, and a tragic desire to return to Mitzrayim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לוּ יַּעֲ  וַ
And they went up

רוּ יָּתֻ  וַ
and they scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן צִ
Zin

ד עַ
until

חֹב רְ
Rechob

בֹא לְ
at the entrance of

ת׃ חֲמָ
Chamas

״י שִׁ  רַ

ממדבר
From the desert of

צן
Zin

עד
until

רחב
Rehob

לבא
as one comes to

חמת.
Hamath

כוּ לְ הָ
They went

יהָ לֶ בוּ גְ בִ
along its boundaries

ךְ אֹרֶ בְ
in length

ב רֹחַ  וּבְ
and in width

ין מִ כְּ
like the shape of

"ם, גַּ
a gamma

כוּ לְ הָ
they went

רוּחַ
the side of

בוּל גְּ
the boundary of

ית מִ רוֹ דְּ
the south

עַ צוֹ קְ מִּ מִ
from the corner of

ח זְרָ מִ
the east

ד עַ
until

עַ צוֹ קְ מִ
the corner of

ב, עֲרָ מַ
the west

מוֹ כְּ
just as

וָּה צִּ שֶׁ
that commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לוּ עֲ
Go up

זֶה
this way

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

ךְ— רֶ דֶּ
the way of

בוּל גְּ
the boundary of

ית מִ רוֹ דְּ
the south

ית חִ זְרָ מִ
eastern

ד עַ
until

יָּם  הַ
the sea

—

יָּם  הַ שֶׁ
for the sea

הוּא
it

בוּל גְ
the boundary of

י, בִ עֲרָ מַ
the west

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

זְרוּ חָ
they turned

כוּ לְ הָ וְ
and they went

ל כָּ
all of

בוּל גְּ
the boundary of

י בִ עֲרָ מַ
the west

ל עַ
along

פַת שְׂ
the coast of

יָּם  הַ
the sea

ד עַ
until

בֹא לְ
as one comes to

ת, מָ חֲ
Hamath

הוּא שֶׁ
which is

ל צֶ אֵ
near

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
in the corner of

ית בִ עֲרָ מַ
the west

ית, נִ פוֹ צְ
north

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

לוֹת בוּ גְ בִּ
in the boundaries of

ץ רֶ אָ הָ
the Land

ת שַׁ  פָרָ בְּ
in the parsha of

לֶּה  אֵ
Eleh

י: עֵ סְ מַ
Masei

פָּסוּק ב



Pasuk 2

לוּ יַּעֲ  וַ
And they went up

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

יָּבֹא  וַ
and he came

ד עַ
until

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ם שָׁ  וְ
and there

ן ימַ חִ אֲ
Achiman

י שַׁ  שֵׁ
Sheshai

י מַ לְ תַ וְ
and Talmai

י ידֵ לִ יְ
the children of

נָק עֲ הָ
the giant

ן רוֹ בְ חֶ וְ
and Chevron

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ה תָ נְ בְ נִ
was built

נֵי פְ לִ
before

ן צֹעַ
Tzoan of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

עד
until

חברון.
Hevron

לֵב כָּ
Calev

וֹ דּ בַ לְ
alone

ךְ לַ הָ
went

ם שָׁ
there

חַ טֵּ  תַּ  שְׁ  נִ וְ
and prostrated himself

ל עַ
upon

י רֵ בְ קִ
the graves of

בוֹת אָ
the Patriarchs

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
he would be

ת סָּ  נִ
enticed

יו לַחֲבֵרָ
by his companions

יוֹת הְ לִ
to be

ם, צָתָ עֲ בַּ
in their counsel

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

דברים
Devarim

א'
1

לוֹ, "וְ
and to him

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ רַ דָּ
he trod

," הּ בָּ
upon it

יב תִ וּכְ
and it is written

שופטים
Shoftim

א'
1

נוּ תְּ יִּ "וַ
and they gave

לֵב כָ לְ
to Calev

ת אֶ
—

ן" רוֹ בְ חֶ
Hevron

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

״י שִׁ  רַ

שבע
Seven

שנים
years

נבנתה.
was built

ר שַׁ  פְ אֶ
Is it possible

נָה בָּ  שֶׁ
that built

ם חָ
Cham

ת אֶ
—

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ן נַעַ כְ לִ
for Kenaan

נוֹ בְּ
his son

ן טָ קָּ הַ
the younger

ם קֹדֶ
before

נֶה יִּבְ שֶׁ
that he built

ת אֶ
—

ן צֹעַ
Tzoan

ם יִ רַ צְ מִ לְ
for Mitzrayim

נוֹ בְּ
his son

ל? דוֹ גָּ הַ
the elder

א לָּ  אֶ
rather

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

נָּה  בֻ מְ
built up

ל כָ בְּ
with all

טוּב
goodness

ל עַ
by

ד חָ אֶ
one

ה עָ בְ שִּׁ   מִ
of seven

ן, צֹעַ  בְ
over Tzoan

א וּבָ
and it comes

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to let you know

הּ חָ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אֵ שֶׁ
for there is not

ךָ לְ
to you

ין שִׁ  רָ טְ
rocky ground

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר תֵ יוֹ
more

ן רוֹ בְ חֶ מֵ
than Chevron

ךְ— יכָ פִ לְ
therefore

צוּהָ קְ הִ
they designated it

רוֹת בְ קִ לְ
for burial of

ים תִ מֵ
the dead

ין— אֵ וְ
and there is not

ךָ לְ
to you

לָּה  עֻ מְ
excellent

ל כָ בְּ
in all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

ם, יִ רַ צְ מִ כְּ
like Mitzrayim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן גַ "כְּ
like the garden of

ה'
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

בראשית
Bereishis

י"ג
13

,

ן צֹעַ  וְ
and Tzoan

יא הִ
it

לָּה  עֻ מְ הַ
the most excellent

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that is in the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם שָּׁ   שֶׁ
for there

ב שַׁ  מוֹ
was the seat of

ים, כִ לָ מְּ הַ
the kings

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

יוּ הָ
were

ן צֹעַ  בְ
in Tzoan

יו" רָ שָׂ
his princes

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
30

ה, יְתָ הָ וְ
and was

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

טוֹבָה
better

נָּה  מֶּ  מִ
than it

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים קִ לָ חֲ
times

סוטה
Sotah

ל"ד;
34b

כתובות
Kesuvos

קי"ב
112a

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

ד עַ
until

ל נַחַ
the valley of

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshcol

תוּ רְ כְ יִּ וַ
and they cut

ם שָּׁ   מִ
from there

ה מוֹרָ זְ
a branch

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ וְ
with a cluster of

ים נָבִ עֲ
grapes

ד חָ אֶ
one

הוּ אֻ שָּׂ  יִּ וַ
and they carried it

וֹט מּ בַ
on a pole

נָיִם שְׁ  בִּ
by two

ן וּמִ
and of

ים מֹּנִ  רִ הָ
the pomegranates

ן וּמִ
and of

ים׃ נִ אֵ תְּ הַ
the figs

״י שִׁ  רַ

זמורה.
A branch

כַת וֹ שׂ
a bough of

ן, פֶ גֶּ
a vine

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ וְ
and a cluster

ל שֶׁ
of

ים נָבִ עֲ
grapes

י לוּ תָּ
hanging

: הּ בָּ
from it



״י שִׁ  רַ

וישאהו
And they carried it

במוט
on a pole

בשנים.
by two

ע מַ שְׁ  מַּ  מִ
From the implication

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of what is said

הוּ אֻ שָּׂ  יִּ "וַ
And they carried it

ט" וֹ מּ בַ
on a pole

י ינִ אֵ
do I not

עַ דֵ יוֹ
know

הוּא שֶׁ
that it was

ם? יִ נַ שְׁ  בִ
by two

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

ם"? יִ נָ שְׁ  "בִּ
by two

י נֵ שְׁ  בִּ
with two

טוֹת. מוֹ
poles

א הָ
this

ד? יצַ כֵ
how so

נָה מוֹ שְׁ
Eight

לוּ נָטְ
took

ל, וֹ כּ שְׁ  אֶ
the cluster

ד חָ אֶ
one

ל נָטַ
took

נָה אֵ תְּ
a fig

ד חָ אֶ וְ
and one

ן; וֹ מּ רִ
a pomegranate

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב כָ וְ
and Kalev

לֹא
did not

לוּ נָטְ
take

לוּם, כְ
anything

י פִ לְ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all of

ם מָ צְ עַ
their essence

יא צִ הוֹ לְ
to bring out

בָּה  דִּ
an evil report

נוּ וְּ כַּ  תְ נִ
they intended

ם— שֵׁ  כְּ
just as

יָהּ רְ פִּ  שֶׁ
its fruit is

נֶּה  שֻׁ  מְ
extraordinary

ךְ כָּ
so

הּ מָּ  עַ
its people is

נֶּה;  שֻׁ  מְ
extraordinary

ם אִ וְ
And if

ץ פֵ חָ
desire

ה תָּ  אַ
you

ע ידַ לֵ
to know

ה מָּ  כַּ
how much

י אוֹ שּׂ מַ
the burden of

ד חָ אֶ
one

ם, הֶ מֵ
of them was

א צֵ
go

ד מַ לְ וּ
and learn

ים נִ אֲבָ מֵ
from the stones

ימוּ קִ הֵ שֶׁ
that they set up

ל גָּ לְ גִּ בַּ
at Gilgal

—

ימוּ רִ הֵ
they lifted

ם לָהֶ
for themselves

יש אִ
each man

ן בֶ אֶ
a stone

ת חַ אַ
one

ן מִ
from

ן דֵ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל עַ
upon

מוֹ כְ שִׁ
his shoulder

ימוּהָ קִ וֶהֱ
and they set it up

ל גָּ לְ גִּ בַּ
at Gilgal

יהושע
Yehoshua

ד'
chapter 4

לוּם— קָ שְׁ וּ
and they weighed them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ל קַ שְׁ  מִ
the weight of

ל כָּ
each

ת חַ אַ
one

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ה, אָ סְ
seahs

י ירֵ מִ וּגְ
and it is learned

טוּנָא
a load

י לֵ ידְ מִ דְּ
that is lifted by

ינַשׁ אֱ
a person

ל עַ
upon

יהּ פֵּ  תְ כַּ
his shoulder

ינוֹ אֵ
is not

א לָּ  אֶ
but

ישׁ לִ שְׁ
a third of

י אוֹ שּׂ מַ
the load

י אוֹ שּׂ מַּ  כַּ
like the load

ין עִ יְּ סַ מְּ שֶׁ
when they assist

תוֹ אוֹ
him

ים רִ הָ לְ
to lift

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

קוֹם מָּ לַ
To the place

הוּא הַ
that

א רָ קָ
he called

ל נַחַ
the valley of

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
Eshcol

ל עַ
on

אֹדוֹת
account of

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ הָ
the cluster

ר שֶׁ  אֲ
which

תוּ רְ כָּ
they cut

ם שָּׁ   מִ
from there

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And they returned

וּר תּ מִ
from scouting

ץ רֶ אָ הָ
the land

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם׃
days

״י שִׁ  רַ

וישבו
And they returned

מתור
from spying

הארץ
the land

מקץ
at the end of

ארבעים
forty

יום.
days

לֹא וַהֲ
but surely

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

ה סָ פַּרְ
parsangs

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

ה סָ פַּרְ
parsangs

יא, הִ
it is

ךְ לַ הֲ וּמַ
and the journey of

ם דָ אָ
a man

י נִ ינוֹ בֵּ
average

ר שֶׂ עֶ
ten

אוֹת סָ פַּרְ
parsangs

ם, יּוֹ לַ
per day

י הֲרֵ
behold

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

ן מִ
from

ח זְרָ מִּ הַ
the east

ב עֲרָ מַּ  לַ
to the west

ם— הֵ וְ
and they

כוּ לְ הָ
walked

הּ כָּ  רְ אָ
its length

? הּ בָּ  חְ רָ וְ
and its width

א לָּ  אֶ
rather

י לוּ גָּ שֶׁ
it was revealed

י נֵ פְ לִ
before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

זֹר גְ יִּ שֶׁ
that He would decree

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם יוֹ
a day

נָה, שָּׁ   לַ
for a year

צֵּר קִ
He shortened

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

שם
there

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ר בַּ  דְ מִ
the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ה שָׁ  דֵ קָ
to Kadesh

יבוּ שִׁ יָּ  וַ
and they brought back

ם אוֹתָ
to them

ר בָ דָּ
a report

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אוּם יַּרְ  וַ
and they showed them

ת אֶ
—

י רִ פְּ
the fruit of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

וילכו
And they went

ויבאו.
and they came

הוּ מַ
what is

כוּ? לְ יֵּ  וַ
and they went

ישׁ קִּ הַ לְ
to compare

ן תָ יכָ לִ הֲ
their going

ן, תָ יאָ בִ לְ
to their coming

ה מַ
just as

ן תָ יאָ בִּ
their coming

צָה עֵ בְּ
with a plan

ה עָ רָ
evil

ף אַ
so too

ן תָ יכָ לִ הֲ
their going

צָה עֵ בְּ
with a plan

ה עָ רָ
evil

שם
there

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

וישיבו
And they brought back

אתם
them

דבר.
word

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ וְ
and —

רֹן: הֲ אַ
Aharon

ז פָּסוּק 
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רוּ פְּ  יְסַ וַ
And they related

לוֹ
to him

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

בָּאנוּ
We came

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תָּ  חְ לַ שְׁ
you sent us

גַם וְ
and also

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

וא הִ
it is

זֶה וְ
and this is

׃ יָהּ רְ פִּ
its fruit

״י שִׁ  רַ

זבת
flowing with

חלב
milk

ודבש
and honey

הוא.
it is

ל כָּ
any

בַר דְּ
matter of

ר קֶ שֶׁ
falsehood

ין אֵ שֶׁ
that does not

ים רִ מְ אוֹ
say

וֹ בּ
in it

צָת קְ
some

ת מֶ אֱ
truth

, תוֹ לָּ  חִ תְ בִּ
at its beginning

ין אֵ
does not

יֵּם  קַ תְ מִ
endure

: פוֹ סוֹ בְּ
at its end

ח פָּסוּק 
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פֶס אֶ
However

י כִּ
that

ז עַ
powerful is

ם עָ הָ
the people

ב שֵׁ יֹּ  הַ
that dwells

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ים רִ עָ הֶ וְ
and the cities

רוֹת צֻ בְּ
are fortified

לֹת דֹ גְּ
large

אֹד מְ
very

גַם וְ
and also

י דֵ לִ יְ
the children of

נָק עֲ הָ
the giant

ינוּ אִ רָ
we saw

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

בצרות.
fortified

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חֹזֶק,
strength

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

ן", יכַ רִ "כְּ
is kerichan

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוֹת נִ ירָ בִּ
castles

וֹת, לּ עֲגֻ
round

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in the language of

י מִּ אֲרַ
Aramaic

יךְ רִ כְּ
kerich

ל: גוֹ עָ
is round



פָּסוּק ט
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לֵק עֲמָ
Amalek

ב שֵׁ יוֹ
dwells

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב נֶּגֶ  הַ
the Negev

י תִּ חִ הַ וְ
and the Chitti

י בוּסִ יְ הַ וְ
and the Yevusi

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Emori

ב שֵׁ יוֹ
dwells

ר בָּהָ
in the mountain

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Kenaani

ב שֵׁ יֹ
dwells

ל עַ
by

יָּם  הַ
the sea

ל עַ וְ
and along

יַד
the side of

ן׃ דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

״י שִׁ  רַ

עמלק
Amalek

יושב
abides

וגו'.
etcetera

י פִ לְ
because

ווּ כְ נִּ שֶׁ
that they were burned

לֵק מָ עֲ בַּ
by Amalek

בָר, כְּ
already

ירוּהוּ כִּ זְ הִ
they mentioned him

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

י דֵ כְּ
in order

ם אָ יָרְ לְ
to terrify them

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ועל
and by

יד
the side of

הירדן.
the Jordan

יָד
side

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is like its literal meaning

ל צֶ אֵ
beside

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

לֹא וְ
and not

לוּ תוּכְ
will you be able

עֲבֹר: לַ
to cross

פָּסוּק י
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ס יַּהַ  וַ
And silenced

ב לֵ כָּ
Caleb

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
toward

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֹה  עָ
go up

לֶה נַעֲ
we shall surely go up

נוּ שְׁ  יָרַ וְ
and we shall possess

הּ אֹתָ
it

י כִּ
for

ל יָכוֹ
prevail

ל נוּכַ
we can surely

׃ הּ לָ
against it

״י שִׁ  רַ

ויהס
And stilled

כלב.
Caleb

יק תִּ שְׁ  הִ
he silenced

ת אֶ
—

ם: לָּ  כֻּ
all of them

״י שִׁ  רַ

אל
to

משה.
Moshe

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ה מַ
what

בֵּר  דַ יְּ שֶּׁ 
that he would speak

ה, שֶׁ מֹ בְּ
concerning Moshe

צָוַח
he cried out

ר מַ אָ וְ
and said

י כִ "וְ
is it indeed

זוֹ
this

ד בַ לְ בִּ
alone

ה שָׂ עָ
did

נוּ לָ
to us

ן בֶ
the son of

ם?" רָ מְ עַ
Amram

עַ מֵ וֹ שּׁ  הַ
the one who heard

יָה הָ
was

בוּר סָ
under the impression

א בָּ  שֶׁ
that he was coming

פֵּר  סַ לְ
to speak

, נוּתוֹ גְ בִּ
to his disparagement

ךְ וֹ תּ וּמִ
and because

יָה הָ שֶׁ
that there was

ם בָּ  לִ בְ
in their heart

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

י רֵ בְ דִּ
the words of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

קוּ תְ שָׁ
they kept silent

ם לָּ  כֻ
all of them

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

, נוּתוֹ גְּ
his disparagement

ר מַ אָ
he said

לֹא "וַהֲ
but did he not

ע רַ קָ
split

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

יָּם  הַ
the sea

יד הוֹרִ וְ
and bring down

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ן מָּ  הַ
the Manna

יז גִ הֵ וְ
and bring

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

לָו": שְּׂ  הַ
the quail

״י שִׁ  רַ

עלה
go up

נעלה.
we shall go up

וּ לּ פִ אֲ
even

ם, יִ מַ שָּׁ   בַּ
into heaven

הוּא וְ
and if he

ר מֵ אוֹ
says

וּ שׂ עֲ
make

מוֹת לָּ  סֻ
ladders

לוּ עֲ וַ
and go up

ם, שָׁ
there

יחַ לִ נַצְ
we would succeed

ל כָ בְּ
in all of



יו בָרָ דְּ
his words

סוטה
Sotah

ל"ה
35a

:

״י שִׁ  רַ

ויהס.
And he silenced

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, יקָ תִ שְׁ
silence

ן כֵ וְ
and so

ס "הַ
Be silent

ל כָּ
all

ר" שָׂ בָּ
flesh

זכריה
Zechariah

ב'
two

ס, "הַ
Be silent

י כִּ
for

לֹא
not

יר" כִּ זְ הַ לְ
to mention

עמוס
Amos

ו'
six

ן, כֵּ
so

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

י נֵ בְּ
children of

ם, דָ אָ
man

צֶה רוֹ הָ
one who wants

ק תֵּ  שַׁ  לְ
to silence

ת דַּ גֻ אֲ
a group of

ים שִׁ נָ אֲ
men

ר מֵ אוֹ
says

"שי"ט":
sst

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
But the men

ר שֶׁ  אֲ
who

לוּ עָ
went up

וֹ מּ עִ
with him

רוּ מְ אָ
said

לֹא
not

ל נוּכַ
we are able

לוֹת עֲ לַ
to go up

ל אֶ
against

ם עָ הָ
the people

י כִּ
for

זָק חָ
stronger

הוּא
it is

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
than us

״י שִׁ  רַ

חזק
stronger

הוא
is he

ממנו.
than us

ל יָכוֹ בְ כִּ
as if it were possible

י פֵּ  לַ כְּ
towards

לָה עְ מַ
Above

רוּ מְ אָ
they said

סוטה
Sotah

כ"ה
35

:

פָּסוּק יב
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יאוּ יּוֹצִ וַ
And they brought out

ת בַּ דִּ
an evil report of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ תָּ
they had scouted

הּ אֹתָ
— it

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ רְ בַ עָ
we passed

הּ בָ
through it

לָתוּר
to scout

הּ אֹתָ
— it

ץ רֶ אֶ
is a land that

לֶת אֹכֶ
consumes

יהָ בֶ שְׁ  יוֹ
its inhabitants

וא הִ
it

ל כָ וְ
and all

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
whom

ינוּ אִ רָ
we saw

כָהּ תוֹ בְ
in its midst

י שֵׁ  נְ אַ
are men of

וֹת׃ דּ מִ
stature

״י שִׁ  רַ

אכלת
that eateth

יושביה.
its inhabitants

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

נוּ בַרְ עָ שֶׁ
that we passed

אנוּם צָ מְ
we found them

י רֵ קוֹבְ
burying

ים, תִ מֵ
dead

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One blessed

be He

ה שָׂ עָ
did

טוֹבָה, לְ
for good

י דֵ כְּ
in order

ם דָ רְ טָ לְ
to occupy them

ם לָ בְ אֶ בְּ
with their mourning

לֹא וְ
and not

נוּ תְּ יִ
they would pay

לֵב
attention

וּ: לּ אֵ לָ
to these

״י שִׁ  רַ

אנשי
men of

מדות.
measures

ים לִ דוֹ גְּ
large

ים, בוֹהִ וּגְ
and tall

יךְ צָרִ וְ
and it is necessary

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ה, דָּ מִ
a measure

ן גוֹ כְּ
such as

יָת לְ גָּ
Golyas

הוֹ "גָּבְ
his height

שׁ שֵׁ
six

וֹת מּ אַ
cubits

ת" זָרֶ וָ
and a span

שמואל
Shmuel

א
Aleph

י"ז
17

ן, כֵ וְ
and so

ישׁ "אִ
a man of

ן" דוֹ מָ
stature

שמואל
Shmuel

ב
Beis

כ"א
21

ישׁ, "אִ
a man of

ה" דָּ מִ
stature

מלכים
Melachim

א
Aleph

י"א
11

:

פָּסוּק יג



Pasuk 13

ם שָׁ  וְ
and there

ינוּ אִ רָ
we saw

ת אֶ
—

ים ילִ פִ נְּ הַ
the giants

נֵי בְּ
the sons of

נָק עֲ
Anak

ן מִ
from

ים לִ פִ נְּ הַ
the giants

י נְּהִ וַ
and we were

ינֵינוּ עֵ בְ
in our eyes

ים בִ כַּחֲגָ
like grasshoppers

ן כֵ וְ
and so

ינוּ יִ הָ
we were

ם׃ ינֵיהֶ עֵ בְּ
in their eyes

״י שִׁ  רַ

הנפילים.
The giants

ים, נָקִ עֲ
Anakim

י נֵ בְּ מִ
from the sons of

זַאי חָ מְ שַׁ
Shemchazai

ל זָאֵ עֲ וַ
and Azael

לוּ נָּפְ  שֶׁ
who fell

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

י ימֵ בִּ
in the days of

וֹר דּ
the generation of

: שׁ נוֹ אֱ
Enosh

״י שִׁ  רַ

וכן
and so

היינו
we were

בעיניהם.
in their eyes

נוּ עְ מַ שָׁ
we heard

ים רִ מְ אוֹ
them saying

זֶה
this one

זֶה, לָ
to this one

ים לִ מָ נְ
ants

יֵשׁ
there are

ים מִ רָ כְּ בַּ
in the vineyards

ים שִׁ נָ אֲ כַּ
like people

סוטה
Sotah

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

ענק.
Anak

ים יקִ נִ עֲ מַּ  שֶׁ
for they drape

ה מָּ  חַ
the sun

ן תָ מָ קוֹ בְּ
with their height

שם
there

ל"ד
34

:

פָּסוּק יד
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א שָּׂ  תִּ וַ
And raised

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

נוּ תְּ יִּ וַ
and they gave

ת אֶ
—

לָם קוֹ
their voice

וּ כּ בְ יִּ וַ
and wept

ם עָ הָ
the people

לָה יְ לַּ  בַּ
in the night

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

כל
all of

העדה.
the congregation

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrins

תנחומא
Tanchuma

יב
twelve

:

פָּסוּק טו
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לֹּנוּ  יִּ וַ
And they complained

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

כֹּל
all of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

לוּ
if only

נוּ תְ מַ
we had died

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

אוֹ
or

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

לוּ
if only

נוּ׃ תְ מָ
we had died

״י שִׁ  רַ

לו
would that

מתנו.
we had died

אי וַ לְ הַ
would that

נוּ: תְ מַ וָ
and we died

ז פָּסוּק ט
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ה לָמָ וְ
and why

יְהוָה
Hashem

יא בִ מֵ
is bringing

נוּ אֹתָ
us

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

פֹּל  נְ לִ
to fall

ב רֶ חֶ בַּ
by the sword

ינוּ שֵׁ נָ
our wives

נוּ פֵּ  טַ וְ
and our children

יוּ יִהְ
will be

ז בַ לָ
for spoil

לוֹא הֲ
is it not

טוֹב
better

נוּ לָ
for us

וּב שׁ
to return

ה׃ יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

ז פָּסוּק י
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ישׁ אִ
each man

ל אֶ
to

יו חִ אָ
his brother

נָה תְּ נִ
Let us appoint

רֹאשׁ
a leader

וּבָה נָשׁ וְ
and let us return

ה׃ יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

נתנה
Let us appoint

ראש.
a leader

גוּמוֹ רְ תַ כְּ
like its Targum

י נֵּ  מַ "נְ
let us appoint

א" שָׁ י רֵ
a chief

ים— נָשִׂ
let us set

ינוּ לֵ עָ
over us

; ךְ לֶ מֶ
a king

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ, שׁ פֵרְ
explained

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"זָ עֲ
idol worship

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ז
107

:

פָּסוּק יח
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פֹּל  יִּ וַ
And fell

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל עַ
upon

ם נֵיהֶ פְּ
their faces

נֵי פְ לִ
before

ל כָּ
all

ל הַ קְ
the assembly of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק יט
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עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ב לֵ כָ וְ
and Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

ן מִ
from

ים רִ תָּ  הַ
those who scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

עוּ רְ קָ
rent

ם׃ יהֶ דֵ גְ בִּ
their clothes

פָּסוּק כ
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רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ רְ בַ עָ
we passed

הּ בָ
through it

לָתוּר
to spy out

הּ אֹתָ
it

בָה טוֹ
good

ץ רֶ אָ הָ
is the land

אֹד מְ
very

אֹד׃ מְ
much

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details the tragic events of the Meraglim's mission, beginning with their physical scouting of the land and the

gathering of its immense fruits, and culminating in their return to Kadesh. Although they initially acknowledge that the land

flows with milk and honey, they quickly spread fear by describing the inhabitants as giants and the cities as impregnable.

Despite Calev's faithful protestations, the other spies declare that the nation cannot conquer the land, causing Bnei Yisrael to



weep bitterly, rebel against Moshe and Aharon, and demand a return to Mitzrayim, while Moshe, Aharon, Yehoshua, and

Calev fall on their faces and tear their clothes in deep anguish.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the tragic mistake of the meraglim. They looked at the giants of the land and said, "We looked like

grasshoppers to ourselves, and so we must have looked to them." The moment they viewed themselves as small and helpless,

they projected that weakness onto everyone else, losing their emunah in Hashem's promise.

How often do we do the exact same thing in our own avodah? We face a difficult nisayon, a bad habit we want to break, or a

lofty spiritual goal, and the yetzer hara whispers, "Who are you to try? You are nothing but a grasshopper compared to this

challenge." We look at our struggles and decide we are too weak to overcome them, forgetting that Hashem is standing right

there with us.

Caleb and Yehoshua tried to scream the truth: "The land is exceedingly good!" They knew that with Hashem, no giant is too

big. Your neshama is a part of Elokim Above; you are never a grasshopper. When you face a spiritual hurdle today, do not

measure your own strength against the obstacle. Measure the obstacle against the infinite power of Hashem who is helping

you.

Today, when you face a difficult task or a temptation that feels too big to overcome, stop and say to yourself: "I am not a

grasshopper, and with Hashem's help, I can surely do this."
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